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STANISLAVA SPINKOVA

ON NAMES OF PATHWAYS

0. In this paper I focus on Czech toponymy presenting results of my comparison
of the designations of (narrow) pathways in appellative use and as a part of proper
names in the area of Moravia and in the Czech part of Silesia. As lexis seldom
respects boundaries or as languages rather tend to make their own ones, I take
account of the situation in the neighboring regions or countries, too. Within the
Czech national language, I look westward at the situation in Bohemia and, in ad-
dition to that, I draw my attention eastward to Slovakia.

1. As the source of data of the geographical distribution within the Czech appella-
tive lexis I have taken a paper by Ludék Bachmann Slovo stezka a souznacné naz-
vy v Cestine (1962: 192-201), then the map No. 142 with a commentary published
in the second volume of the Cesky jazykovy atlas (henceforth CJA 2; Balhar et al.,
1997: 322-325) and the Archive of the folk language which is in the depository
of the dialectological department of the Institute of Czech Language of Academy
of Sciences of the Czech Republic in Brno. Marie Rackova published, in con-
nection with CJA 1 (Balhar et al., 1992: 122—124), some interesting remarks on
common nouns for roads and paths, but she focused mostly on nouns for side
partings which had originated in Czech from nouns for path as a metaphor. This
metaphorical use of the Czech material will not be considered in my paper.

The naming of pathways in Bohemia was in the center of attention of Frantisek
Cufin, namely in Kapitoly z déjin ceskych nareci a mistnich i pomistnich jmen
(1969: 64-68) and of Jana MatiSova in her paper Stezka a souznacné terminy
v pomistnich jménech Cech (1993: 259-265). The Moravian and Silesian ma-
terial which is being included into the electronic database of so-called Slovnik
pomistnich jmen na Moravé a ve Slezsku (The Dictionary of Moravian and Si-
lesian Anoikonyms, henceforth SPJMS) was collected during the course of the
years 1965—1986 through three sources: correspondence inquiry, then from direct
fieldwork and in addition complemented with results from diploma and doctorate
theses. The 96 % of Moravian and Silesian area with traditional Czech population
was surveyed (see white coloured area in the map from the SPIMS database),
anoikonyms from border regions, where the population markedly changed after
1945 in, are available to a small number (see grey coloured area in the map from
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the SPJMS database). For some partial results from the research of the Moravian
and Silesian hodonyms, see also a text prepared by Stanislava Kloferova junior
Cesticky, chodniky, pesiny a stezky v pomistnich jménech na Moravé a v Ceské
casti Slezska (to be published as a conference paper from the XIV Ogolnopolska
Konferencja Onomastyczna — NAZWY WELASNE A SPOLECZENSTWO [the
14™ general Polish onomastic conference — PROPER NAMES AND SOCIETY;
held in Wroctaw, Poland, in September 2008].

I work with the terms minor place-names and anoikonyms (as synonyms) when writing about
names of uninhabited objects. In Czech onomastics, in accordance with the terminology approved
by the Terminological Committee of the International Council of Slavic Onomastic Science (Osno-
ven sistem i terminologija na slovenskata onomastika, 1983), they are called anoikonyma / pomist-
ni jména (anoikonyms / minor place-names), and their core is represented by what in different
onomastic schools has been referred to as field names, Flurnamen, microtoponyms, chotarne mena,
nazwy terenowe, etc.

The term pomistni jméno is f. e. in Encyklopedicky slovnik cestiny (2002: 204) explained as
“a name of a non-settlement object traditionally defined as a proper name of a non-living natural
object on Earth which has not been designed to be lived in and which is fixed in the landscape”
(“nazev neobydleného objektu tradiéné definovany jako vlastni jméno nezivého ptirodniho objektu
na Zemi, ktery neni ur€en k obyvani a je v krajin¢ pevné fixovan”).

The names of pathways belong among hodonyms (a subgroup within anoikonyms). The hodo-
nym is f. e. defined in Rudolf Sramek’s Uvod do obecné onomastiky (1999: 163) as a proper name
of communication lines as foot-paths, field-paths, roads, highways and the roads with special pur-
pose (f. e. those used by cattle or funeral processions, etc.), and as a proper name of installations
related to roads and travelling, f. e. bridges, footbridges, railways, airports, ports, moles, etc.

1.1. Ludék Bachmann took the material for his paper from the results of a cor-
respondence inquiry which was organized by the Institute of Czech Language
of Czechoslovak Academy of Sciences in 1950’s and 1960°s. Stanislava Klofer-
ova senior as author of the commented map No. 142 pésina ‘path’ in the CJA 2
worked up the results of the field research which was wholly (as the one among
the quoted sources) realized by qualified dialectologists (which makes the results
more valuable). I reproduce her dialectal map to offer a possible graphic compari-
son of the geographical distribution of Czech appellatives and names of paths in
the area of Moravia and the Czech part of Silesia.

1.2. FrantiSek Cufin dealt with a Bohemian historical material, having based
his conclusions on excerpts of minor place-names from the so-called Theresian
Cadastre (made in 1713-1722) and Josephinian Cadastre (made in 1785-1789)
(Cufin 1969: 7). Jana Matusova collated Bachmann’s and Cufin’s findings with
minor place-names collected in Bohemia between 1963 and 1980.

1.3. In order to compare the Czech material with the Slovak one in the appellative
plan, I have used the commented dialectal map No. 9 a) chodnik ‘path’ (by Anton
Habovstiak) from Atlas slovenského jazyka IV (henceforth ASJ IV). As regards
the Slovak anoikonyms, there is a whole range of papers related to minor place-
names of a community or region, but unfortunately there is no summarizing work
at my disposal yet. There is not even (as far as [ am aware) a paper focusing on
hodonyms only. However, Milan Majtan proved that the distribution of a noun
could differ between appellatives and proper names. He offered a number of ex-
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amples in his book Z lexiky slovenskej toponymie. Let us reproduce one of them
here: Majtan (1996: 63) found out that the Slovak words pr?, pirt' ‘a narrow, sheer
path tracked out by cattle or sheep’ belonged among anoikonyms used in an area
larger than in the appellative lexis, the area of the anoikonymical use extends the
appellative one in the western direction (cf. prt, pirt’ as common nouns on the
commented dialectal map No. 9 b) prz, pirt from the ASJ IV). I do not indent to
comment on the existence or non-existence of this word in the Czech lexis here,
because I plan focussing on words for paths used by cattle or sheep in a separate
future paper.

2. 1leave the Moravian and Silesian minor place-names I bring up in this paper in
the form they were recorded in the index, and I do not even transpose the mate-
rial to the Standard Czech orthography. It was a linguist or at least a student of
Bohemistics who made the index in most, though not all cases, so I do not pay
attention to the analysis of phonetic phenomena in this paper. Even in the key to
the map from the SPJMS database, the regular phonetic phenomena are not con-
sidered. When the suffixes of word-formative types are discussed, they are given
in the following manner: the word-formative suffix + the inflectional ending of
the nominative case, f. e. -ic(e), -k(a). In the instances where the nominative form
has a zero ending, this ending was not been included in the graphical structure of
the suffix, f. e. -nik. | mention the locality the minor place-names were entered in,
including the district to which the locality belonged administratively at the time
the collection was made.

The following are abbreviations for individual districts used in the SPJMS da-

tabase: BK — Blansko, BM — Brno-mésto, BO — Brno-venkov, BR — Bruntal, BV
— Breclav, FM — Frydek-Mistek, HO — Hodonin, JE — Jesenik, JH — Jindfichiv
Hradec, JI - Jihlava, KA — Karvina, KM — Krométiz, NJ — Novy Jicin, OL — Olo-
mouc, OP — Opava, OV — Ostrava, PR — Pierov, PV — Prosté&jov, SU — Sumperk,
SY — Svitavy, TR — Tiebi¢, UH — Uherské Hradisté, UO — Usti nad Orlici, VS
— Vsetin, VY — Vyskov, ZL — Zlin, ZN — Znojmo, ZR — Zdar nad Sazavou. The
abbreviations on the map are situated in the real location of the district center. The
districts Brno-venkov (BO) and Brno-mésto (BM) have a common center.
2.1. The following (dialectal) nouns with the meaning ‘pathway’ are included
in the SPJMS database: cestica, cesticka, cestina, chodnicek, chodnik, pésina,
pésinka, stezka, stezka, steznik and steznik. The graph demonstrates their density
in the area of Moravia and the Czech part of Silesia. I have found the highest
occurrence in the case of chodnik (47.38 %). The rank of other nouns is fol-
lowing: stezka (24.42 %), stezka (17.15 %), cesticka (3.78 %), steznik (2.33 %),
chodnicek (1.45 %), pesina (1.16 %), pesinka (1.16 %), cestina (0.58 %), cestica
(0.29 %) and steznik (0.29 %).

The minor place-names containing the above-mentioned nouns provide a name
either directly for pathways f. e. Stary chodnik ‘old footpath’ in Tisek (NJ), Ve-
drovicka stezka ‘path to Vedrovice’ in RakSice (ZN), or to objects with some
relation to a pathway; it means that the anoikonyms document the existence of
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The density of the focused nouns in the SPJMS database

cestice, cesticka,
cestina

pé&Sina, péSinka
2.3%

chodnicek;
chodnik
48.8 %,

N

steznik, steznik
2.6%

a pathway indirectly. So it is in the case of the name of a field Zahonky u Dol-
niho chodnika ‘small patches near the Lower footpath’ in Bezuchov (PR) or Pod
stezko ‘below the path’ in Lazany (BK).

The denomination of the path Polni cesticka pres Vépustu ‘field path across
Vépusta’ was put down in the index of the community of Loukov (KM); a de-
scriptive form like that seems to be a minor place-name in statu nascendi and as
of now it is not possible to include it in the system of minor place-names.

2.2. The observed nouns can be linguistically characterized in this way: All of
them are simplexes, which is not surprising, as derivation is a more typical fea-
ture of Czech than compounding is.

2.2.1. The feminine cesta ‘road’ became the base for the feminines cestica,
cesticka and cestina. The noun cesta is a continuation of the Old Czech (as well
as Proto-Slavic) césta which Vaclav Machek classified as a post-verbal form of
the verb céstiti ‘clean’ (in contemporary Czech “Cistit’); so cesta did not original-
ly designate a path but rather a free transit through a crowd of enemies, through
a bush and so on (“ne drahu, ale spise volny prichod, napt. davem nepratel,
v housti apod.” Machek, 1997: 84; cf. also Rackova’s quotations from Old Czech
literature, 1995: 48—49).

The noun cestica is derived from the noun cesta using the dialectal suffix
-ic(a); its Standard Czech — mutated — form is -ic(e). This suffix bore the di-
minutive meaning in an older period of the Czech language (Lamprecht — Slosar
— Bauer, 1986: 292-293). The noun cestica is not found either in dictionaries of
the Czech language (the Standard Czech dictionaries Slovnik spisovného jazyka
ceského 1, 1960, Slovnik spisovné Cestiny pro Skolu a verejnost, 19942, J. Jung-
mann’s Czech-German Dictionary of 1835: Slovnik cesko-némecky, J. Gebauer’s
Old Czech Dictionary of 1903: Starocesky slovnik; neither in the Standard Czech
form cestice), or in the CJA, or in the Archive of the folk language. In the SPIMS
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database, it is recorded only in one minor place-name near Sumice (UH): Cestica
do Hory ‘path to Hora’.

The noun cesticka is formed by the (also in contemporary Czech quite usual)
diminutive suffix -ick(a). In the collected minor place-names, this noun is found
both in forms conforming to Standard Czech, f. e. Petrovickd cesticka ‘path to
Petrovice’ in Rovensko (SU), as well as in forms differing from the Standard
Czech language, f. e. Hajdukova cestecka ‘Hajduk’s path’ in BudiSovice (OP) or
Mezy cescickami ‘between paths’ — the name of a field located between two paths
in Darkovic¢ky (OP). The noun is more often used in the northern part of the area
under investigation. I found out hardly any occurrence of this noun in western
part of Moravia which doesn’t correspond to the results published in the CJA 2
(remark also that cesticka as appellative is often used by town dwellers).

The next feminine — cestina — is derived through addition of the suffix -in(a). In
the literature it is mentioned in Bachmann’s paper (1962: 200, from the Frenstat
region, NJ); it can also be found in the Archive of the folk language as an old
word no longer used. It is not recorded in the CJA. The minor place-name Cestina
provides a name for a pasture in Jasenna (ZL), and the prepositional anoikonym
V cestiné ‘on a path’ to a path/road in Studlov (VS).

2.2.2. The masculine chodnik ‘footpath’ is formed from the verb chodit ‘go’ by
adding the suffix -nik. While the dictionary of Standard Czech Slovnik spisovného
Jjazyka ceského gives the noun chodnikintwomeanings: (1) ‘pavement’ (“vyvyseny
pas po strané ulice vyhrazeny chodctim”, 1960: 696), (2) as a synonym of cross-
ing, path (prechod, cesticka, pésina, stezka), the most current Standard Czech
dictionary Slovnik spisovné cestiny pro Skolu a verejnost (1994: 108) features
only the meaning ‘pavement’. In the SPJMS database we can find the noun chod-
nik in both Standard Czech and dialectal forms, f. e. Pansky chodnik ‘manor path’
in Stépanov (OL) or Puntnicki chodnik “pilgrim’s footpath’ in Petfvald (KA) or
Viesovsky chodnik ‘a footpath to Viesovice’ in Korycany (KM). The masculine
chodnicek, whose use is rare in Moravian and Silesian minor place-names, is, in
comparison with its base-word chodnik, a diminutive derivative (suffix -ek).

2.2.3. The feminine pésina originated from the phrase pési stezka by adding the
suffix -ina (cf. Bachmann, 1962: 194). This expression of a path is mostly preva-
lent in Bohemian dialects and minor place-names, but it is found only sporadical-
ly in the SPIMS, f. e. a hodonym Lomska pésina ‘path to Lomy”’ in Jemnice (TR)
or a field name Za pésinou ‘on a path’ in Kostelni Myslova (JI), not at all in the
area of Silesia. This corresponds to the results published in the CJA 2. There are
anoikonyms with a noun pésinka (a diminutive derivative from the noun pésina)
in the southwestern corner of the researched area in the SPJMS project: a field
name V pésinkdch ‘on paths’ in Tel¢ (J1) and a path name Pésinka in Popelin (JH).
Also, this finding is in accordance with the situation in the appellative dialectal
lexis. If the appellative and anoikonymical material of Moravia and Silesia are
compared, the nouns pésina and pésinka are being introduced under the influence
of the Standard language from west to east (so far not completely). This happens
faster in the appellative lexis than among proper names, as is expectable. The
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minor place-names Na pésiné ‘on a path’, a field in Brno (BM, Horni Her$pice),
U pésinky, ‘at/near a path’, a meadow in Ostrozska Nova Ves (UH) and Slavici
pésinka ‘nightingale path’, a path in Ptikazy (OL), provide evidence for it.

2.2.4. The Old Czech feminine szz¢ became the base-word for the feminine stez-
ka. The Old Czech noun can be related to the verb stihat in its original meaning
‘step, walk’ (“jit, kracet”, so Machek 1997: 577). The suffix -k(a) does not bear
the diminutive meaning in this case. Stezka (a phonetic dialectal variety of stezka)
predominates in the western half of the area analyzed in the SPIMS project; this
corresponds to the findings in the CJA 2. The situation in Moravia is opposite
when we compare it with the research results from Bohemia Matsova informed
about (1993: 261). The distribution of the Standard Czech variety stezka is higher
in Moravia (southward to data from the CJA 2 map); it is my opinion that this
could be explained by an assumption that the people who filled up correspondence
questionnaires often transposed the minor place-names to the Standard Czech
form which they held as more prestigious. The dialectal nouns steznik and steznik
are derivatives from the base-words stezka or stezka. They were formed against
the background of the noun chodnik with the suffix -nik (Bachmann 1962: 197).
They are recorded in anoikonyms from the region of Zd’ar nad Sazavou, Blansko
and Sumperk (norhwestern part of the observed area) which is in accordance with
the situation in the appellative dialectal lexis.

The map from the SPJMS database

STEZKA /STEZKA (west) x CHODNIK (east) s | s

CESTICE @ PESINA @ \ j
CESTICKA & PESINKA © A
CESTINA @ STEZKA o :

CHODNICEK & STEZNIK @

CHODNIK & STEZNIK O

2.2.5. Some names of the object pathway which Bachmann found out in the area
of the Czech national language are not represented in the SPJMS database, name-
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ly cestka, cezicka, nablizka, nablizovacka, pésnik and stezicka. I find interesting
that the noun cestka, which is part of a lot of minor place-names in Bohemia (cf.
Cufin’s notes, 1969: 66, but mainly Matisova’s results, 1993: 262-263), does not
only occur in Moravian and Silesian anoikonyms, but it is not ever recorded in
appellative use either in the CJA or in the Archive of the folk language (also in
the source from the whole area of the national language). Even the noun rajstak,
which is according to the CJA 2 used in the Jablunkov region (KA), is not repre-
sented in the SPJMS database.

2.2.6. In Slovak dialects we can find some elements which are consistent with
the Czech ones. The noun chodnik with the meaning ‘path’ dialectal in Czech
belongs in Slovak to the Standard language, too. It is used in Western and Cen-
tral Slovakia (actually in two-thirds of the area of the Slovak national language).
Habovstiak stated the masculine pesrik and the feminines draska and steska (the
nouns are given in the dialectal phonetic form); two of them are also related to
words which I mentioned when analyzing the Czech material. The appellative
draskal/drazka does not occur in the Czech language with the meaning ‘path’,
but there are nouns such as draha, drahy, etc. (and also related words) with other
meanings in both appellative and anoikonymical use.

3. The Moravian and Silesian anoikonyms can be sorted out according to the
syntactic structure they are part of.

3.1. There is no large number of one-word minor place-names in my material,
which is expectable, because this type of direct names of a pathway does not
differentiate (single) objects sufficiently. Anyway, the material contains f. e. the
following direct names of pathways: Cestecka in Holasovice (OP), Chodnik
in Kladeruby (VS), Chodnicek in Horni Bludovice (FM), Stezka in Rataje (OL),
Stezka in Lipnik (TR) or Pésinka in Popelin (JH), all having the singular form.
The one-word plural names are metaphorical. A name of fields Chodniky in Statfi¢
(FM) or Stezky in Nova Ves (ZR) cannot always be a proof of the existence of
more pathways in the surroundings of the object as Frantisek Cufin (1969: 67)
claimed. It could be a name of a former pasture or a way the cattle or sheep used
to go to a pasture. These names may be motivated by the occurrence of ways
which cattle or sheep tracked (Cufin 1969: 68). We can think about the same
motivation in the case of prepositional minor place-names from Jablinka (VS):
Na chodnickach, from Meziticko (JI) and Volevcice (J1): Na stezkdach (both ‘on
paths’), from Prostéjov (PV) and Mostkovice (PV): Ve stezkach, from Tel¢ (J1):
V pésinkach or from Vsetin (VS): V cesteckdach (all ‘on paths’; although the name
from Vsetin is explained by informants as “a field with several paths which peo-
ple going to Vsetin used as a short cut” — this explanation could be held as an
instance of the folk etymology in my opinion).

3.2. Two-words anoikonyms predominate among the analyzed names. These minor
place-names consist of a preposition-noun phrase or an adjective-noun phrase.
3.2.1. The two-word prepositional anoikonyms give name in most cases to ob-
jects (fields, virgates, meadows, pastures, gardens, forests, etc.) situated near one
or more pathways:
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e ‘at/near a path’: U chodnic¢ku in Brodek u Pterova (PR), U chodniku
in Chlebi¢ov (OP), U steznika in Rozsi¢ka (BK), in Horni Cepi (ZR) or in
Ustup (BK), U stezky in Kluzinek (PV), in Opatov (TR) and in Bohdalec
(ZR), U stezky in Javirek (BO), in Pokojov (ZR), in Lipnik (TR), in
Uhiinovice (JI) and in other localities, Ho stezke in So$tvka (BK), in
Ostrov u Macochy (BK) or in Myslibofice (TR);
e ‘at/near a path’: PFi chodniku in Stépankovice (OP) — the use of the
preposition is also dialectal;
e ‘on a path’: Na stezce in Pfistpo (TR), Na stezce in Brezi nad Oslavou
(ZR), in Kotlasy (ZR);
e ‘below a path’: Pod Cesteckum in Holasovice (OP), Pod chodnikem
in Hlinsko pod Hostynem (KM), in Francova Lhota (VS), in Nova Lhota
(HO), in KyleSovice (OP), Pod chodnikem in Radslavice (PR), BudiSovice
(OP), Pod stezkou in Kluzinek (PV), Pod stezko in ZaSovice (TR), in
Bystrovany (OL), in Drahanovice (OL) or in Horni Kounice (ZN);
e ‘above a path’: Nad Cesteckum in Holasovice (OP), Nad chodnikem in
Francova Lhota (VS) and in Charvaty (OL), Nad chodnikem in Pusta
Polom (OP), Nad stezkou in Bohdalec (ZR);
e ‘behind a path’: Za chodnikem in Letosov (VY), Za stezkou in Budétsko
(PV), Za cesteckum in Stébortice (OP);
e ‘between paths’: Mezi chodniky in Pencice (PR), in Zabestni Lhota (PR)
and in Nechvalin (HO), Mezi stezkama in Dubany (PV).
3.2.2. The material contains a number of names which are coined from a noun
specified by an attribute. I will treat minor place-names according to the relation
between adjective and the noun.
I suggest the following three types of motivation:
e where or which way the path leads (3.2.2.1.);
e form, length, color of soil, type of landscape (3.2.2.2.);
e relation to a person or to a group of persons (3.2.2.3.).

3.2.2.1. The information where or which way the path leads is very often expressed
in Moravian and Silesian hodonyms. F. e. Vedrovicka stezka in Raksice (ZN) is
a path leading to the Vedrovice community, Visriovska stezka in Mikulovice (ZN)
leads to a community with a place-name Visriové; Barinovy chodnik in Haviice
(HO) goes through meadows and fields named Bariny. Moreover, the adjective
derived from a common noun can become part of anoikonyms of this type: A path
people in Kluzinek (PV) used to go to the church was called Kostelni stezka ‘path to
the church’. In Chotelice (OL), a block of buildings was built along a pathway with
a similar name and the anoikonym Kostelni stezka spread on the new section.

3.2.2.2. It can be a form or length which gave the motive to minor place-names.
In the index from Kosiky (UH) we can find a hodonym D/uhy chodnik ‘a long
path’. The name Krocené chodnik from Jezkovice (VY) is used for a serpentine
path. According to the type of landscape the path goes through, inhabitants of Ko-
valovice (BO) coined the minor place-name Kopcové chodnik ‘hilly path’. The
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surface material or its color motivated the hodonyms Kamenné steznik in Raskov
(SU) and Kamenny chodnik in Ptaslavice (OL), both ‘stone path’. The motive of
colour occurs — generally in Czech anoikonymy (cf. also St&pan’s findings from
Bohemia) — often (but the color of the object must contrast markedly with the
surroundings). F. e. Bild stezka ‘white path’ in Sitbotice (BO) has the name after
its light loess loam. The black color is quite frequent; it relates to cindery paths, f.
e. Cernd stezka in Biezova nad Svitavou (SY), Cerné chodnik in Rokytnice (PR)
or Corny chodnik in Doubrava (KA); all ‘black path’.

3.2.2.3. Foot-passengers give relatively often a name to pathways. The path called
Nemecka stezka in Brtnice (JI; ‘German path’) was used by Germans settled in
this region in the past; I have found a similar type of motivation in the next cas-
es: Délnicky chodnik in Horni Lhota (OP; ‘laborer’s path’), Preldtskd stezka ve
Vranove (BO; ‘path of prelates’— according to informants, monks from a former
monastery walked there) or Mlynarska stezka in VysoCany (ZN; ‘miller’s path’ —
millers used to go to the church in Bitov through this way). The hodonym Slavici
pésinka from Piikazy (OL; ‘nightingale path”) is metaphorical; it relates to a path
which lovers used to walk.

The material contains a number of names which include an adjective built
from a name of some individual, f. e. Vaclavova cesticka in Rovensko (SU; ‘Va-
clav’s path’) or Cvrckitv chodnik in Bezuchov (PR; ‘Cvrcek’s path’). The person
behind the name is often not any longer known. F. e. the people from Bezuchov
relate the possessive adjective in the hodonym to a person called Cvréek hid-
ing near the path, but they cannot agree today whether it was a forest robber or
a pursued evangelical preacher. The informant from Loukov (KM) explained the
anoikonym Knézsky chodnik ‘clerics’ path’ with a joke: the hodonym should be
motivated by a vicar who let 0.5 m wide balks around his field to be able to watch
people working there, but not dirty own shoes.

We can find some artificially built names in the collection of Moravian and
Silesian anoikonyms. They are relatively new names of natural trails or paths for
tourists. These objects often got their names in memory of some famous person,
the Czech poet Otakar Biezina, Mdnesova stezka in Slatinice (OL) — in memory
of the Czech painter Josef Manes, Janackuv chodnicek in Hajov (NJ) — in mem-
ory of the Czech composer Leo$ Janacek. The names of this type were mostly
built through official channels, they are without dialectal elements in principle,
they do not respect the regional usage, so they stand outside the anoikonymical
microsystem of the locality. Matusova f. e. leaves out the names of this type in
her analysis of the Bohemian material (1993: 260).

3.3. The material contains a number of names consisting of more than two-words.
Their number is not high — three-word names are relatively frequent, f. e. hodo-
nyms Cesticka pod Ctvrtkama “path below Ctvrtky” in Kolsov (SU), Chodnik na
dolinach ‘path on lowlands’ in Zelinkovice (FM), Stezka od mlyna ‘path from
the mill’ in Zvole (SU), Brezova mezi chodniky ‘Btezova between footpaths’
a field in Brumov-Bylnice (ZL); furthermore, prepositional minor place-names
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for objects near a path such as Ho Zludéjské cesticke (‘at/near the Thievish path’,
a field in Senetarov, BK), U Napajedického chodniku (‘at/near the footpath to
Napajedla’, a field in Kosiky, UH), U Mysliboricky stezke (‘at/near the path to
Mysliboftice’, a forest in Ptistpo, TR) or Za Néebosskym chodnikem (‘behind the
path to Hnévosice’, a field in Sluzovice, OP), but names built of more words are
not suitable for understanding and for orientation in the landscape. In the follow-
ing anoikonyms the names of pathways are expressed indirectly: Zahonky u Dol-
niho chodnika (‘small patches near the Lower path’, a field in Bezuchov, PR),
Kopaniny u Ondracké stezky (‘a piece of land got by digging, near a path lead-
ing to Ondratice’, a field in Drysice, VY), Padélke ho Dukovsky stezke (‘a piece
of land got by parceling, near a path leading to Dukovany’, a field in ReSice,
ZN), Spdleniska u Vaclavovy cesticky (‘a piece of land got by (forest)burning,
near a Vaclav’s path’, a field in Rovensko, SU) or V Celovindch pod stezkou (‘in
Celoviny below a path’, a field in P¥istpo, TR).

4. I have registered some dialectal morphological phenomena in the material from
the SPJMS database; here is their list:

e the inflectional ending -a of the genitive case sg. of masculines included
in the minor place-names U chodnicka (a field in Polanka nad Odrou,
OV), U steznika (a meadow in Rozsicka, BK, and also a field in Horni
Cepi, ZR, and a field in Ustup, BK) — cf. CJA 4, 76; Standard Czech
ending: -u;

e the inflectional ending -um of the instrumental case sg. of feminines
included in the anoikonyms Za cesteckum (a field in Stébotice, OP), Nad
Cesteckum and Pod Cesteckum (fields in Holasovice, OP) — cf. CJA 4,
149; Standard Czech ending: -ou;

e the inflectional ending -a of the nominative case pl. of masculines in
minor place-names Chodnika in Podhradi (a virgate, ZL) or Sanov (a field,
a pasture and a virgate, ZL) — cf. CJA 4, 164; Standard Czech ending:
i

e the inflectional ending -ama of the instrumental case pl. of feminines in
anoikonyms Nad stezkama (a field in Sebranice, BK) and Pod stezkama
(a field in Ohrozim, PV), furthermore in Pod stezkama (a meadow
in Petrovice, ZR) or Za stezkama (a field in Bohunice, BM, today part of
the Brno city) — cf. CJA 4, 290; Standard Czech ending: -ami.

5. Conclusion

In this article | made a survey of lexical units with the meaning ‘pathway’ in
minor place-names. I have presented a comparison of the material with the find-
ings from Bohemia and Slovakia (published in literature). I found some interest-
ing differences between the situation in the appellative and anoikonymical lexis.
Assessing the minor place-names in the SPJIMS database I can corroborate the
opinion the proper names keep the older state of means of expresson; there are
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nouns cestica and cestina in the material I focused no longer used as appellative.
By studing the dialectal material (both appellative and anoikonymical) I found
f. e. a noun occuring along the border between Bohemia and Moravia and in
northeastern Slovakia: stezka. It might be beneficial to look at the same type of
designations in Poland, at least in Polish part of Silesia.

This paper was compiled on the basis of the grant project (of the Czech Science
Foundation) No. 405/08/0703 Slovnik pomistnich jmen na Moravé a ve Slezsku 11
(teoretické a interpretacni aspekty).
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KE JMENUM KOMUNIKACI PRO PESI

a v Ceské casti Slezska. Predstavuji se zde vysledky zkoumani jednak pfimych pojmenovani (napf.
Bardcka stezka, Chodnik na Glembkovym), jednak jmen svéd¢icich o existenci komunikace nepfi-
mo (napt. Za pésinou, Spdleniska u Viclavovy cesticky). V moravskoslezském anoikonymickém
materiale byly zjistény odvozeniny ze ¢tyf ruznych fundujicich zaklada, v grafu je znazornéno
procentualni zastoupeni jednotlivych derivati, z ptipojené mapy lze pak vycist jejich zemépisnou
distribuci. Dale je analyzovana syntakticka struktura pomistnich jmen a pfedstaveny nafecni jevy
v morfologickém planu.

Autorka ¢lanku srovnava pojmenovani komunikaci pro pési v proprialnim a apelativnim uziti,
a to nejen v ramci Ceského narodniho jazyka, ale také se situaci na Slovensku.

Mezi apelativnim a proprialnim vyuzitim byly zjistény rozdily, potvrzuje se, ze propria nékdy
zachovavaji starsi stav. V moravskoslezskych pomistnich jménech se setkavame s né€kterymi sub-
stantivy, ktera z apelativniho uziti jiz vymizela.
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Ustav pro jazyk cesky AV CR, v. v. i.
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602 00 Brno
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Matafova’s map (published in Nade e, 1993)
deseribing the situation in Bohemia

stezka:
— . - oblast nejhustsiho viskytu

! - Jjednotlivé doklady

stezka

steznik

stednik

— cestia

O ceetidka

Pay chodnik

¥ chodnidek
pésina M stezka @ cestitka
chodnik N -nik « rajtak

(steznik, steznik)

@)
Ot
i

~

sis

142

PESINA

Kloferova's map (published in CJA 2, 1997)
describing the appellative use
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